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A Study on the Translation Strategy of Colloquialism in Yang Xianyi’s English
Version of a Dream of Red Mansions from the Perspective
of Relevance Theory

Zhang Yan
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Abstract : Colloquialism is one of the distinctive linguistic features of A Dream of Red Mansions, it exerts some
profound impacts on the validity of characterization, the depth of themes, and the artistic richness
of the work. Relevance theory views linguistic communication as a complex process involving
semantically explicit and inferential reasoning, in which the listener might infer the communicative
intention based on the suggestive signal of the speaker. By analysing some instances derived from
the novel, this paper takes the English version of A Dream of Red Mansions, co—translated by Yang
Xianyi and Gladys Yang as research object, to discuss translating strategies of colloquialism from
the perspective of relevance theory: the purpose of the thesis is to indicate that some appropriate
translating strategies applied by translators will help to achieve best connection between the source
language and the target language, so as to achieve the effective communication and dissemination of
Chinese—English translations.
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